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Hoquy HeJIL35 HOYeBaTh B Jiada3ax

Cenbkynckasi CKazka
Why people shouldn’t spend the night in a store hut
A Selkup fairy tale

Texct 3anucan O.A. Kazakeuu 27 asrycra 2002 r. B ¢. Patra KpacHocenpkynckoro paiiona
SAmano-Henenkoro AO ot Poguona CepreeBuua Kyo6oaea (37 net, ypoxenen c. Patra, pogHoii
SI3BIK CEJIBKYIICKUH B €0 BEPXHETA30BCKOM JIOKaJIbHOM BapmaHTe). Pactnmgposka crnemana O.A.
KazakeBuu ¢ momomipio pacckasuvka. B cka3zke oObsACHSETCS BOSHUKHOBEHHUE 3alpeTa Ha HOYEBKY
cpenu CTapbIX Bemiel B ambapax (1abaszax), CTOSIIUX B Taire, X03si€Ba KOTOPBIX, BO3MOKHO, YMEPIH
U BIOJHE MOTYT MOTSAHYTh 32 COOOI0 B MUP MEPTBBIX BCSKOTO, KTO PEHIMT BOCIIOJIB30BATHCS HX
uMyIecTBOM. TekcT omyOnukoBaH B KHUTe «Mudosorus cenpkynon», Tomck, 2004, c. 331-332.

Hwxe mnpuBomurcs pacmmgppoBka Tekcra. s Kakaoro MpeqioKeHUsT TEeKCTa JaeTcs
l)3amuce B cenbKyrickod  opdorpaduu, 2) poHeTHUecKas 3amuch (MpHOTKAMOMAiICT K
dbonemaTnueckoii), 3) pycckuii nepeBon, 4) anrnuiickuii nepeso. Ciydan KOJAOBOTO MEPEKITIOUEHUS
B CEJIbKYTICKOM TEKCTE BBIACIICHBI MOy KUPHBIM HIPU(TOM.

The text was recorded by Olga Kazakevich on August 27, 2002 in the village Ratta
(Krasnoselkup district, Yamalo-Nenets autonomous area) from Rodion Sergeevich Kubolev, 37
years old, born in Ratta, whose mother tongue is Selkup in its local variety (the Upper-Tus sub-
dialect). The transcription of the text was done with the help of the story-teller. In the fairy-tale it is
explained why people shouldn’t spend the night among old things in lonely store huts in the taiga. It
is quite possible that the owners of the things died, then they can easily draw those who came to
disturb them and their belongings to the world of the dead. The text is published in “Mifologiya
sel’kupov [Selkup mythology]”, Tomsk, 2004, pp. 331-332.

The transcription of the text is given below. Every sentence is written 1) in Selkup standard
orthography, 2) in phonetic (near to phonemic) transcription, and is supplied with the Russian and
English translation. The cases of code switching to Russian in the Selkup text are marked black.

1. YKQH WIBIMITOKI TITUTTHI YOTIAK].

1. ukon ilymp _qi sitty copagqi

‘B nmaBHHMe BpemeHa (paHbIIIe) KM JaBa OpaTa’.
‘Long, long ago, there lived two brothers’.

2. Cypbliisi KOHITOKI.

2. suryjja gonp .aqi
‘OXO0TUTHCS TONLIH (OHHU IBOE)’.
‘They (two) went hunting’.

3. CypBIIIIeK], HBIHBI 3TO, CYPHIIIIOK], HBIHBI JIBITKBIMOTIIA.

3. surySp . qi, nyny omo, sirySp qi, nyny lypkym tpa
‘OxoTsTcst (OHU IBOE), TIOTOM 3TO, OXOTATCS, IOTOM CTEMHEIO .
‘They (two) are hunting, then, well, they are hunting, then it got dark’.

4. HeIHBI KOHTBIPIIOTI IIHTTHI KOPHII, KOPBIAI 3TO, HY 3TO, J1a0a3bl, KOPBIAIL.
4. nyny qonDyrB tj sitty koryp, koryjap smo, ny smo, naba3zvl, koryjap.
‘TTorom yBuzenu 1Ba nabasa, 1aba3uka 3To, Hy 3T0, Jada3bl, 1a0a3uku’.



‘Then they (two) saw two store huts, little store huts, well, well, well, store huts, little store huts’.

5. HbIHBI YKKBIP TTHA MOPKBI, MOPKBI YOIIA TOMHBIT. . .

5. nyny ukkur tina marqy, marqy copa tomnyty...
‘[ToTOM OJTMH ATOT CTAPIIIHIA, CTAPIITUI OpaT rOBOPUT. ..
‘Then the elder one, the elder brother says...’

6. A Ty a4aNTBHIMIIOTI, HBIHBI KbITA YOIIa TOMHBITHL: «Mat KoJutd J1adacThl, KOHHIMHTAK HBIMTBI —
TaKaIIbIH BITOTHIH, UICTaKal yTailMbl TOIT Kail diay.

6. a tiim acaltymp _ti, nyny kypa copa tomnyty - mat galld laBasty gonnejntak nymDy taqaSyn vt _tyn,
istaqaj utajmy top qaj gja”

‘A OTrOHB pa30XKriH (OHHU JIBOE), IOTOM MIIQIIIHKA OpaT roBOpHT: « 1 moiiay k Jiada3y, crath Oyry
TaM — TOJICTIIKU BUCSAT, BCSKHE BEIIH, BCE YTO XOUEIIb €CTh» .

‘And they (two) maid fire, then the younger brother says: “I will go to the store hut, I will sleep
there — beddings are hanging there, varies things, there is anything you need there’”’

7. Mopkpbl yonia TOMHBITHL: «bIKkbI KoHATT )
7. morqy copa tomnyt - yky gonds
‘Crapumii 6pat roBoput: «He xomu!’
“The elder brother says: “Don’t go!”

8. HeIMTBI, 3TO, HCOUAPHIN MBIKBIT YTaH allla WIBIKOTHIT, allla MAKKBIKOT, TYT KAHKBIT KOHTAIINK )
8. nymDy smo, isecdryj myqyt utay asa ilyk t, asa Sdqqyk t, tiit gangyt gonDdsyk

“TaM, 3TO, B CTapbIX BEIIaX HE )KUBYT, HE HOUYIOT, Y KOocTpa crm!»’

“There, well, in old things people don’t live, do sleep near the fire!”’

9. A xblInia yona, 3T0, Y4HKA YHBUITHIITATHI.
9. a kypa copa, smo, cd nGa iinGylDyptity
‘A mmaammii 6part, 3To, He TOCTyIIancs .
‘But the younger brother didn’t listen’.

10. HbIHBI TOMHBITBI: «MaH JIy4iine nOTHbUISE KOHHIHHTAK, MBIKBIT KOPKBITY.
10. nyny tomnyty - man nyywe pétpyla qonneinDak, myqyt korqyt

‘TToToM roBopuT: «51 Jiyule B Teruie crarthb Oyy, B 1abaze»’.

“Then he says: “I’d rather sleep warmly in the store hut’.

11. HeIHBI KapbIT, KAPBIT MOPKbI YOMATHI IIIUTTINMITA, HBIHBI 3TOT, KAPBIHBIH [TUT, ITyH TOMHBITHI, HY,
KOP-TO TITTHIYAKBIH Jiia, HEIHBI TOMHBITHI, JAHKBIHBHSTHL «KbIma! iHHA IUTTHIHIK ! »

11. nyny qaryt, garyt marqy copaty Sittejmpa, nyny smom, qarynyj pit, pun tomnyty, Hy, kor-mo
tettycaqyn gja, nyny tomnyty, lanGynnaty - kypa innd Sittjjsyk

‘ITorom yTpoM, yTpOM cTapiImii OpaT ero NpocHyscs, HIOTOM 3TOT, PaHO YTPOM, IOTOM I'OBOPUT, HY,
na6a3-To OJIM3KO, TOTOM TOBOPHUT, KPHUUT: « Miaamuii! mpockimaics !’

“Then in the morning his brother woke up, then, well, early in the morning, then he says, well, the
store hut is quite near, then he says, shouts: “Youngster! Wake up!””’

12. Tort TOMHBIT: «YKOTTaJIThI! MaT, 3TO, T1 IIUTTIWIAH, MaH OHAK KOYYBIUM TAKKBUIAK M T1 TYHTaK
Thl!

12. top tomnyt: “Ukottalty, mat, smo, ti Sittjjldy, man ondk koccyim taqqyldki ti tiinDak ty
‘OH (toT) roBopuT: «Ilomoxxau! s, 3TO, ceiiuac MPOCHYCh, 1 CaM CBOU CYCTaBHI cOOepy U ceidac
npuy Tyaal»’

‘He (the other) says: “Wait! I, well, I’ll wake up now, I’ll gather myself my joints and come there
right now!”



13. ToM HBIPKBIMOTTIIIIA, MBI, MYHTBIK TaKKbUIIAT TITIMMBIUTHI, TOTKBLIDMMIIA MOKBIHA.
13. tom nyrGym _ttejld, my, muntyk taqqylpat, tetejmyity, totqylsimpa mogynd

‘OH ucnyracs, 3To, Bce coOpajl, Ha JbDKaX MOIIENT JOMO .

‘He got frightend, well, gathered everything, his things, (and) went skiing home’.

14. IlyT TyMIIOT, HAa KOPBII, KOUYbl OPCA TYMIIOT, HBIHBI KOPBIM 1HHA YOTHIMIIOT.

14. piit tiimp t, na koryp, koccy orsd tiimp .t, nyny korym jnnd c tymp t

‘IToTom nmpuiy, 3TOT J1aba3, O4eHb MHOTO (JII0eH) IPUIIIHI, TOTOM JIaba3 MOI0KIIH .
‘Then they came, that store hut, very many (people) came, then they set fire to the store hut’.

15. KopsIT, KOPBIT KYIIIIAT TY aMITATHI HBIMTBI 3TO, HBIMTBI 3TO MbI, HBIMTBI UCTAa KYMBIT YapbIHTHIT
9YPOTHIT, TAHKBIHBHBOTHIT KYTHIH, HHSSIH YYPOTHIT KOPKBIHTBL

15. koryt, koryt kussat tii amptdty nymDy smo, nymDy, smo my, nymDy ista qumyt caryityt cir tyt,
lanGynn _tyt kutyn inajan cir _tyt korgynty

‘Ambapa, ambapa ropeHus BO BpeMsi, OTTY/1a, 3TO, OTTYy/a 3TO TO BCAKUE YSIOBEUYCCKHE TOJI0Ca
IUIa4yT, KpUIaT KTo (MHOTHE), IETH TUIadyT U3 J1aba3a 3Toro’.

‘While the store hut, the store hut was burning, out of it, well, out of it, well, all kinds of peopl’s
voices were crying, some were shouting, children were crying out of the store hut’.

16. KopKbIH HOTBI alll MAKKOTHIH.

16. korqyn n _ty as Sdqq _tyn.

‘B maba3ze Ooiblie (BIpeib) HE HOUYIOT .

‘Since then people don’t spend the night in a store hut’.

17. 1 Tak BOT 3TO, JIeTeH/1a, KAaK TOBOPUTCS, HeJIb351 HOYeBATh TaM, I/le Bellld, BOT 3TO,
J1a0a3pI-TO.

17. U max eom smo, n1e2enoa, Kaxk 2080puUmcs, Helb3si Houeeams mam, 20e gewu, 60m 3o, 1a0a3vl-
mo

‘U Tak BOT 3TO, JIereH/1a, KAK TOBOPHUTCS, HeJIb3sl HOUEBATh TaM, /i€ Bellld, BOT 3T0, Jada3bl-
TO’.

“Thus, well, this legend, as people say, it is not allowed to spend the night where the things are
stored, well, in store huts’.

18. B 00mmem, HOUYii BOT 3TO B Jiecy, a B J1a0a3ax HeJIb34l.

18. B obwem, Houyii 6om 3mo 6 jecy, a 6.1a6a3ax Helb3s

‘B 00m1emM, HOUYH BOT 3TO B Jiecy, a B J1a0a3ax HeJIb3s1 .

‘All in all, spend the night, well, in the forest, and not in store huts’.

19. Y Hac Beab 10 CUX MOP NPUHATO: B J1a0a3ax HeJb3sl.

19. ¥V nac 6eow oo cux nop npunamo: 6 1abazax nenv3s

‘Y Hac BeJb 10 CHX NOP NPUHATO: B Jiada3ax HeJIb34 .

‘And we still keep the rule: not (to spend the night) in store huts’.

20. Bce.

20. Bcé
‘Bcee’.
‘That’s all’.



